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lastique arménienne qu'on a fabriqué artificiellement „part; , 
vagreuslque [I fret et sapr eng frrrrra [IF fra To - Mais la facon dont il traduit 
æorbrns et Zrosos dans une partie des passages montre que, 
même sans avoir des termes propres pour rendre ces mots philo- 
sophiques dans sa langue, il en connaissait la valeur. 

On est d'autant plus surpris de le voir traduire mwosérntes 
oÙcrr par ans (1 ag 120.1 fo p> essed [2777777 el &7ror0s par ansIrzergreg ARIAS ANA AIT - 
Ii est manifeste que spg esaf pe, qui est un emprunt — indirect 
— à gr. garcía, a pour sens «œuvre, production, résultat». Et 
en effet tout le passage suppose ce sens. Quoique reposant sur le 
texte de Méthode, le raisonnement d’Eznik diflére essentiellement 
de celui de son modèle. Et M. Mariès a montré avec raison com-— 
bien la traduction de Schmid-Galemkhiar est fautive quand elle 
transporte chez Eznik les raisonnements de Méthode. 

Du reste, Eznik juxtapose les deux notions de ee qualité» 
(forme) et deceuvre», quand il traduil moros par esteesporp Ze 
AATÍA ARS (75 p ersz arsa szg? et mTotorrÁÉrow par fr ay en Jr 3 La fr WG preng eno priaito es 
La yarpezassfpe (voir Mariès, loc. cit., p. 120 — Revue, V, p- 35). 

li ressort de là que, pour Eznik, wo:ótnņns el rows se ratta- 
chent à la fois à æosos el à zoseiv. Pareille confusion est bien 
faite pour surprendre un moderne. Qui voudra Véclairer devra 
sans doute chercher dans la littérature philosophique néoplatoni- 
cienne. Je laisse cette recherche à des savants versés dans les 
textes de cette sorte. Mais le rapprochement se trouve déjà chez 
Platon. 

Pour Platon, le mot worrys paraît encore nouveau. Or, Platon 
joue à la fois avec la formation réelle de worétys, qui est un 
dérivé de l'adjectif moros, et avec une autre dérivation, imagi- 
naire, qui rapproche le mot du verbe wosety. H suffit de jeter les 
yeux sur le Cratyle pour voir que, chez Platon et chez ses contem- 
porains, les jeux de cette sorte étaient chose usuelle. Qu'on lise 
en effet le passage suivant de T'héétète, 182 a : 

Tis Sepuörnros À AuxbóryrosS À órovoU» yévectv oUx oUTw wars 
gryopev Páva: ajroús, Pépecbar Exaolov roúrov apa æloÂ oss: 
petakd rod worotetés TE XA ed yovros, ral TÒ pèv wdoxov aiodn- 
zırdv BAX ox aloOyoew Ere yiyveodaı, ro de aroroU» mordy Ti 
BX? ot motétytra;s tows odv $ morétys dpa arroxoTSEy TE Palvetrae 
¿vopa nai où pavOdvers iOpdov Xeyéperor : xara pépn on Áxove. 
Te yap woody obre Sepuérns cure Aluxbrys, Seppèr de nal Auro» 
yiyvetar, xa TÍA Da OUT ` pepyyca yép ao Ev trois wmpécOer 
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öt: ottws éhéyopmer, En pnðèv atte xa? ajro sivas, Handi avd To 
moor N arárxow, SAN EE auPorépor wpds ZAAnAa auvyyıyvond- 
væv tas aloÜnicers nai va aioOnta Arwotrlntorta ta psy wor” ArTa 
yiyveodar, TA de aicOavdépeva. 


Une traduction française, même excellente, laisse nécessaire- 
ment tomber le jeu sur motos, aorétys et worety qui est évident 
dans ce passage. Voici comment traduit (dans édition Guillaume 
Budé) M. labbé Dies : 

e De la chaleur, de la blancheur, de toute détermination que 
ce soit, n’avons-nous pas dit qu'ils décrivaient la génération à peu 
près comme suit: translation de chacune d'elles et de la sensalion 
correspondante dans l'intervalle situé entre Pagent et le patient; 
le patient devenant sentant el mon point sensation; l'agent deve- 
nant qualifié et non point qualité ? Peut-être cette «qualité» est- 
elle pour toi un non: insolite en même temps qu'incompréhen- 
sible en sa généralité globale. Je detaillerai donc. L'agent ne 
devient ni chaleur ni blancheur, mais chaud et blanc. Il en est 
ainsi pour tout le reste, car tu te rappelles, imagine. ce que, 
précédemment, nous disions : rien n’est par soi unité définie; 
agent et patient ne le sont pas davantage; mais, se venant unir 
fun à l'autre pour engendrer sensalions et sensibles, ils devien- 
nent, Pun, qualifié de telles qualifications, l’autre, sentant. » 


Ce passage indique comment Eznik a pu traduire arocórys par 


ep erro fp el par Wh pugesngest: y mg > qepi - tour à tour et à 
la fois. 


cw. 
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MEMBRE DE L'INSTITUT. 





Un suffixe de la forme *-ero-, *-oro-, “-ro- a laissé des traces, 
qui ne sont que des survivances, dans des formes telles que 
skr. ádharah «inférieur», lat. inferus ou got. unsar, irl. ar «notre», 
en face du type élargi en *-tero-, *-toro-, -tro, qui est demeuré 
longtemps productif dans une grande partie du domaine indo- 
européen (voir Brugmann, Grundr.?, II, 1, p. 323 et suiv.). Le 
golique a afar «après», qui est ancien, cf. skr. aparám, av. aparo, 
et sans doute, d’après M. Cuny, lat. aprīlis (nom ancien du 
second mois de Vannée); mais le germanique s’est donné une 
forme plus neuve el, par suile, plus expressive, dans got. aftaro 
"BSrrıiodev», afira «eis tè Srlow». En indo-iranien, on trouve de 
même skr. apataram, v. perse apataram. 

L’armönien est seul à conserver l'ancien type non élargi dans 
i ners «dedans», nerkin «intérieur», alors que toutes les autres 
langues ont la forme élargie : skr. ántarah «intérieur» (et an— 
tram), av. antaro, lat. inter-ior, gr. Evrepa, v. sl. jetro, v. isl. ¿dr: 
Varménien même a onderk «intestins»; où rien ne dénonce un 
ancien emprunt au grec Evrepa. 

Un homonyme de ce mot se trouve aussi en arménien dans 
nerk in «inférieur», en face de gr. 2vepor «inferi», SvepGerv, vép- 
Gen «de dessous». Non analysable, ce mot a été rendu plus signi- 
ficatif par Vaddition de *-tero- : gr. ¿véprepos, véprepos, ombr. 
nertru «sinistro>. 

‘autre part, dans les langues où la formation en *-ero-, *-tero- 
a cessé d'être productive el a, par suite, perdu sa valeur propre, 
qui était de marquer Popposition de deux notions, il est demeuré 
quelques débris où le sens ancien du suflixe ne transparait plus. 
Ainsi en slave, les plus anciens textes conservent un jeferä, parent 
du corrélatif av. atáro de yatáro «lequel (des deux)» et de lat. 
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céterum, ombr. etram «alteramo>; ce jeter a pris une valeur indé- 
finie générale, et il équivaut à jedinü eun», qui, de bonne heure, 
le remplace dans les textes. 

La situation de arménien est la même que celle du slave : le 
suffixe * ero-, *-tero- y est sorli d'usage avant l'époque historique. 
De même que sl. koteryji, kotoryji a pris le sens général de «lequel», 
en face de skr. katardh, av. katärö, gr. wörepos, etc. + lequel des 
deux», un dérivé arménien de ce type a pu prendre le sens géné- 
ral de «lequel». Or, en face de Tinterrogatif ov «quis», qui est le 
représentant arménien du mot représenté par skr. kak, lit. kàs, 
got. Awas «qui», l'adjectif interrogatif et en même temps relatif 
est or «lequel», dont la parenté avec ov est évidente (voir Peder- 
sen, K.Z., XXXVIII, p- 236; A. Meillet, Esquisse d'une gram- 
maire comparée de l'arménien, p. 106), mais qui ne peut s'expliquer 
par aucune des formes du groupe de gr. wórepos. _ 

M. Pedersen, loc. cit., a rapproché arm. or des mots de méme 
sens : got. hwarjís et lit. kuFs (gén. kürio); mais on admet en géné- 
ral que ces dérivés germaniques et baltiques sont tirés d’adverbes 
de lieu : got. Awar «oà», lit. fur, avec un suffixe *-yo-; or, arm. 
or n'offre pas ce suflixe, et Padverbe de lieu est en arménien ur 
où», en face de lit. kur L'hypothèse demeure done vague et 
insaisissable. 

Ceci posé, on est tenté de se demander si arménien n'aurait 
pas ici conservé un archaïsme dont aucune autre langue n'aurait 
l'équivalent. De même que le golique a izwar + votre», en face de 
lat. «uester, Varménien aurait hérité du représentant d’un i.-e. 
“k*oro-— éliminé partout ailleurs. L'hypothèse est hardie; mais, 
étant donné que Parménien a mer «notre», jer «votre», ¿wr «son» 
(réfléchi), elle est la plus naturelle qu'on puisse former. 

Sans entrer dans Vépineux problème de la formation des ad- 
verbes de lieu, on notera que Vindo-iraniena véd. kútra, av. ku@ra 
«où», en face de lit. Auf, arm. ur, et le gotique hwapro « aé@er >, 
en face de Awar « woün. 
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E. Henzreno. ParkoLt. MONUMENT AND INSCRIPTION OF THE EARLY HIS- 
TORY or THE SASANIAN Empire., — Berlin (Reimer-Vohsen ), 1924; 
in-folio, xiv-248 pages (et un volume de planches). 


Voici réunis pour la première fois et soigneusement traduits les 
textes des anciennes inscriptions sassanides, avec une introduction 
qui les éclaire et avec un glossaire qui les commente d'une ma- 
nière précise et détaillée. L'action qu'a exercée Viranien moyen 
sur arménien est si grande que ce beau travail de M. Herzfeld 
sera, pour quiconque étudie l'ancien arménien, Tune des sources 
les plus importantes. On peut enfin utiliser des monuments dont 
abord est difficile et dont il avait été presque impossible de tirer 
jusqu'ici le parti qu'il faut. 

Au point de vue arménien, il faut noter, en particulier, que 
M. Herzfeld a distingué dune manière exacle entre les deux dia- 
lectes de Viranien moyen occidental, qu'il nomme bien le parsik 
(langue du Sud) el le pahlavik (langue du Nord). Comme je Vai 
montré depuis longtemps, c'est au pahlavik que Parménien a fait 
le gros de ses emprunts anciens. Pour comprendre beaucoup de 
faits arméniens, il suffit maintenant de jeter les yeux sur Îles 
textes édités par M. Herzfeld et sur le précieux glossaire où ces 
textes sont discutés. Hübschmann a reconnu que (lyfe 4 
Utwppp était un vieil emprunt, d'époque arsacide, tandis que 
(aput: 4% UWtbpat est sassanide; on voit maintenant du pre- 
micr coup que les textes iraniens en pablavik ont ryn, 'n’ry'n 
(aryän, anaryän) et ceux en parsik ’yr’n, ’nyr’n (éran, antrán), 
c'est-à-dire que la différence des deux formes n’est pas seulement 
chronologique; elle est aussi diatectale. 

Par malheur, M. Herzfeld ne connaît pas par lui-même les 
choses arméniennes. Il se trompe quand il écrit que phul 
suppose un ancien *bidiars. En syllabe non finale, un ancien 2 
s’amuit en arménien ; le grec wıraäns el le géorgien pittaxsi in- 
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diquent un ancien p initial. Le z intervocalique est passé à d au 
cours du développement iranien moyen; Varménien, empruntant 
“pidiaas, en faisait naturellement bdeasz, avec bd- initial (Hübsch- 
mann a eu tort de restituer *hidiazs, Arm. Gramm., p- 120). 
Pour comprendre l'histoire du mot, il faut se garder de partir de 
la forme arménienne attestée qui pourrait être gravement altérée. 
Mais M. Herzfeld a sans doute raison de croire que la forme pahla- 
vik bitaxs est reprise de Parménien. L'histoire de ce mot pose bien 
des questions que sagement l’auteur laisse ouvertes. 

Il faudra désormais compléter par la précision de M. Herzfeld 
les enseignements de Hübschmann sur les anciens emprunts de 
Parménien au pahlavik. 

A. Meier. 





Januciu xko..ezuu aeocmoroscdos npu aauamcrom mysee Poccuñicroti axademuu 
nayr. Tome I. — Leningrad (Académie des Sciences), 1925; grand 
in-8° (ıx-) 556 pages et une planche. 


Les orientalistes russes viennent de publier le premier volume 
d'un recueil de mémoires relatifs à toutes les parties de l’orienta- 
lisme. Ce n’est pas ici le lieu d'indiquer l'intérêt multiple et divers 
de ce beau recueil, préparé depuis plusieurs années et qui vient de 
voir le jour. Mais il importe de signaler aux arménistes que, 
outre tout ce qu'ils auront à apprendre d'une manière générale 
dans ce grand ensemble, ils y trouveront plusieurs mémoires qui 
les intéressent directement. M. N. Marr publie de curieux Maté- 
riaux pour le dialecte arménien de Khemsin (p. 73-80), et M. R. Vas- 
mer un mémoire sur la Chronologie des vice-rois d'Arménie sous les 
premiers Abbassides (p. 381-400). En outre plusieurs articles se 
rapportent à la linguistique ou à l'archéologie de la région cauca- 
sique. Nous saluons avec joie cette belle initiative de nos confrères 
russes, et nous espérons qu'ils trouveront les concours nécessaires 
pour la continuer. 

A. Meier. 
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—- U- bp, ae eee Sunsalünsgeszurgeanitefe afenubheasu zen at ae ag le ( Bul- 
letin de l'Université d'État de la R.S.S. d'Arménie). — Nr. 1. Érivan, 
1925; (v1-)182 pages. 


Grace à la large autonomie dont jouissent les membres de 
l'Union des républiques soviétiques, les Arméniens ont pu orga- 
niser à Érivan une Universilé proprement arménienne, où le 
philologue et linguiste H. Adjarian a enfin trouvé la place qui 
convient à son talent et à ses connaissances. Pour manifester 
leur activité scientifique, les professeurs de cette université ont 
décidé de publier une collection de mémoires dont voici le pre- 


mier cahier. 

Le fascicule comprend quatorze mémoires dus à treize auteurs 
différents. Les mémoires portent sur les sujets les plus variés : 
médecine et chimie, économie politique et biologie. Mais, comme 
de juste, l'histoire, la linguistique et l'archéologie de PArménie 
y tiennent une bonne place. 

M. H. Adjarian a donné à lui seul deux mémoires : l'un accom- 
pagné dune traduction anglaise, Gyorans and Tumars (A newly 
found secret religion in Persia), Vautre, accompagné d'un résumé 
en francais, sur le mont efres chez Fauste de Byzance. Ainsi 
qu'on l'attendait de Fauteur, chacun de ces articles est neuf et 
personnel. 

Le mémoire qui ouvre le recueil, non sans intention, et aussi 
le plus développé, est celui de M. H. Manandean sur la situation 
des paysans à lépoque des marzpans. Comme ce travail a une 
portée générale et qu'il est de nature à intéresser tous les histo— 
riens, on regrellera que Pauteur n'y ail pas joint un résumé dans 
une langue occidentale. En principe, tous les articles dont linté- 
rét dépasse les frontières de la république arménienne devraient 
être ainsi accompagnés d’un résumé : on ne peut demander aux 
savants de tous ordres auxquels s'adresse le recueil de lire cou- 
ramment Varménien : même la traduction russe du titre qui 
figure à la table des matières, n’orientera pas le lecteur; car le 
mot essentiel o/u, y est simplement transcrit, non traduit. 

L'article sur le témoignage grec relatif à des mines (ou à une 
mine) d'or en Arménie est aussi dénué de résumé, ainsi que 
Particle sur Grigor Magistros considéré comme représentant de la 
médecine arménienne. 

Ce premier fascicule donne une heureuse idée de Vactivilé 
scientifique que déploie dès maintenant la jeune Université d’Eri- 
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van. Il autorise les meilleures espérances. IL marque une dale 
dans l'histoire intellectuelle de la nation arménienne qui, pour la 
première fois, dispose d'un centre complet de hautes études lui 


appartenant en propre. 
A. Meier. 





Hrand Nazarıantz. 1 socwr crocerissr. Versione italiana di E. Cardile. 
— Bari, ed. Humanitas, 1916; 1 vol. in-8° de 116 pages. 


Vanaxn. Versione italiana di E. Cardile. — Bari, ed. Humanitas, 
1920; 1 vol. in-8° de 117 pages. 

Lo sreccnio. Versione italiana di E. Cardile. — Bari, ed. Huma- 
nilas, 1920: 1 vol. in-8° de 63 pages. 


Tre roemr. Trad. di €. Grandini. — Milan, ediz. Alpes, 1924; 
1 vol. in-8° carré de 256 pages. 











L'âge des «trouvères» Seat prolongé, dans la littérature armé- 
nienne, jusqu'au second tiers du siècle dernier; les thèmes tradi- 
tionnels, inspirés surtout de sentiments religieux et patriotiques, 
étaient traités avec une vigueur el une sincérilé souvent émou- 
vantes, mais les formules métriques, les modes d'expression res— 
taient immuables, et — que ce fat un bien ou un mal — 
n'avaient jamais réagi au contact des littératures étrangères. C'est 
dans l'œuvre de Bedros Tourian (1852-1872) et d Elie Demirdji- 
bachian (1855-1907) que se manifestent à la fois une sensibilité 
beaucoup plus individualisée et une « perméabilité» toute nou- 
velle aux influences esthétiques venues du dehors. Tourian, mort 
tout jeune, mais dont le génie novateur avail eu le temps de 
Saflirmer, s'était pénétré du romantisme européen et surtout 
français. Demirdjibachian, que le suicide enleva aux lettres alors 
qu'il était loin d’avoir achevé sa tâche, avait initié la muse armé- 
nienne à quelques-unes des plus subtiles découvertes prosodiques 
et sentimentales des écoles récentes, en particulier du symbo- 
lisme français. Tendances littéraires qui, chez lun ni chez l’autre, 
ne contrariaient jamais de façon durable le vieux courant de la 
forte inspiration traditionnelle de leur race; même chez Demir- 
djtbachian, travaillé par un scepticisme venu des philosophies 
asialiques aulant que des écoles critiques françaises, le sentiment 
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tragique des destins de l'Arménie et de sa mission s'exprime avec 
une ardeur d'accent qui rappelle les vieux achoughs. 

M. Hrand Nazariantz possède, renforcées par sa formation lit- 
téraire el par sa sensibilité personnelle, les mêmes qualités com- 
plexes. Certes il est difficile d'être plus que lui un artiste «euro- 
péen» : dès avant sa vingtième année, il quitte Constantinople 
où il est né et a fait ses études pour n’y revenir qu'après de longs 
séjours à Paris et à Londres. H la quitte de nouveau quelques 
années plus tard — sous des menaces que lui atlire son action 
patriotique —— pour l'Italie où il réside, croyons-nous, actuelle— 
ment. D'ailleurs, plus encore que ses nombreux voyages, ses lec- 
tures d'une extraordinaire étendue Cont fait vivre dans tous les 
centres intellectuels d'Europe et se pénétrer de leurs façons de 
voir et de sentir. Il n'a garde de dissimuler sa dette à Pégard de 
quelques-uns des poètes qui dominent encore la jeune génération 
des lettres françaises : Mallarmé «le divin Stéphane~, Laforgue, 
Rimbaud; et de même il est clair qu'il a pratiqué les grands 
lyriques de l'ère prévictorienne ou victorienne, surtout Shelley, 
Keats et Swinburne. Il a écrit sur les littératures italienne, russe, 
belge d'expression francaise des études compréhensives ; dans ses 
publications à Constantinople, Surhantag. Nor Hossank, Baguine, 
journaux et revues d'art ou de politique, les fenêtres sont large- 
ment ouvertes sur les horizons occidentaux. 

Ces influences multiples ont certainement donné à la poésie de 
Hrand Nazariantz une souplesse, une musicalité, un sens raffiné 
de l'image dont témoignent surtout ses recueils intitulés Le miroir 
et Trois poèmes; ils contiennent des odes d’un rythme libre, des 
e romances sans paroles», des chants amébées (Hrand Nazariantz 
affectionne cette forme lyrique), qui peuvent se comparer, sans 
nul soupcon de pastiche, à ce que l’art contemporain a réalisé de 
plus mélodique dans les littératures européennes. Pourtant cette 
œuvre a un quid particulare dans le ton et la sensibilité qui 
ne peut tromper, et qu'ont discerné les critiques italiens, sur- 
tout J. P. Lucini. Hs ont défini ce qui, chez ce poble, était le 
fruit un peu -artificiel d'une culture raffinée, ce qui était amour 
voluptueux de la vie, enfin cette inquiétude, voisine de celle 
de Demirdjibachian, plus amère que celle du croyant Bedros Tou- 
rian, et qui emplit certains poèmes de si passionnés appels vers 
l'anéantissertent bouddhique on vers Vextase soulique d'un 
Kbeyyam. . 

Ce besoin de rêve et d’oubli, qui prend des accents souvent 
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désespérés, on ľa trop facilement attribué à ses origines asia- 
tiques : elles ne suffisent pas à expliquer ce conflit tragique qui 
se devine dans presque toute son œuvre. Il voudrait réaliser «la 
vie intense d'un Childe Harold, fier et sauvager; el une destinée 
qui est celle de toute sa race vient si durement briser ses élans 
que, seul, un Nirvana, une destruction de toute volonté, de toute 
pensée, lui semble l'issue désirable. Peut-être sont-ils nombreux 
ceux de ses compatriotes dont le cœur est le théâtre où se joue le 
même drame séculaire. 

C’est dans cette révolle tenace, sacrée, qu'il faut donc voir 
l'unité de cette œuvre : qu'on lise, dans les Songes crucifiés, le 
chant admirable que Nazariantz adresse à sa patrie douloureuse, 
Pode à sa mère, lâpre rêverie sur «le dernier soir d'Abdul 
Hamid», la plainte «sur le bateau d’exil», la prière poignante 
qu'il prête aux vierges arméniennes... Il faut lire surtout, du 
premier au dernier vers, ce recueil qu'il intitule Vahakn en 
mémoire du dieu de la force dans l'Arménie antique : «Ceci, 
dit-il, est un livre délégie et de délire.» Ici, le poète ne se 
réclame plus de Gakya-Mouni, ni de Kheyyam, ni de Mallarmé; 
ses réminiscences lui viennent de Moise de Khoréne et des trou- 
vères de sa race, «race qui ne veut pas mourir, race qui ne veut 
pas dormir». Ca et lá, il y a bien quelques retours dolents vers 
une philosophie de la fatalité; mais ils sont brefs, un peu 
livresques dans leur ton, et sont couverts par le timbre grave de 
ces poèmes de dur métal. Tout le livre est sous cette invocation 
sans faiblesse : «Toi, Vahakn, contre les lois cruelles de la 
Vie et du Destin qui nous fut toujours hostile, tu seras tou- 

















jours — notre Force, notre attitude altière et fatale, notre 
Symbole, notre Amour —— et l’image éternelle de notre droit 
de vivre. ... » 


P. ALPHANDÉRY. 





- 


Rarrı. Samover, traduit de Varménien moderne par Altiar et Kibarian. 
— 2 volumes 12 x 18, ensemble de 488 pages. ( Éditions de la vraie 
France, 92, rue Bonaparte, Paris, vi.) 


Entre empereur romain et le roi des Perses, ses deux voisins 
avides, Pancien royaume d'Arménie, qui fut un des plus grands 
et des plus puissants de FOrient, s’est toujours senti menaré. 
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Samouel est le drame du patriotisme et de la foi chrétienne. 
L’apostasie de deux grands chefs de la noblesse arménienne, qui, 
au ıv° siècle, prétendaient revenir au culte de Zoroastre el y 
ramener leur pays; — leurs vains efforts pour vaincre le christia- 
nisme triomphant; les douloureux conflits de famille et de 
politique que leur apostasie allait provoquer : voilà ce que nous 
a montré le grand écrivain national arménien qui signait du pseu- 
donyme de Raffi. En même temps, il a évoqué Pindomptable vita- 
lité de sa race, son refus de jamais mourir même dans les circon- 
stances les plus critiques et en apparence les plus désespérées, 
son refus aussi de jamais renoncer à sa foi. 





Dans ce conflit entre deux religions, qui constilue Taction- 


dramatique de Samouel, Raffi a surtout évoqué Tame dun fils 
déchirée entre son amour filial et sa foi. Caractère étrange, fait 
de tendresse et de délicatesse, d’inflexibilit& aussi, mais tour- 
menté jusqu'à Vagonie et qui ne doute pas une minute du but à 
poursuivre depuis qu’il a appris la trahison de son père el de son 
oncle. On le sent cependant accessible à toutes les pitiés et, d'ail- 
leurs, le sentiment de la famille, du respect dû aux parents a 
toujours été porté à un degré rare parmi les Arméniens. Le pro- 
blème de conscience qui ravage le cœur de Samouel ne pouvait 
donc être plus aigu. Samouel, par la façon dont il comprend son 
devoir, s’apparente aux héros de Corneille; mais on sent aussi 
peser sur lui toute la fatalité antique. 

Pour Raffi, le roman historique avait une mission à remplir : 
faire revivre les exploits du passé, décrire les vertus des ancótres, 
leurs erreurs aussi bien, et mettre ainsi devant les contemporains 
les grandes leçons qui se dégagent de l'histoire. De la l'influence 
qu'a pu exercer un ouvrage comme Samouel, non seulement sur 
les classes cultivées, mais aussi sur les classes populaires arme- 
niennes. Il a réveillé le sentiment national. 


Mis d 
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140. Aram Enémian. La province Tehaharmahal d'Ispahan. 

441. D* Vahr. H. Torkowmıan. Traités de Médecine... 


442. P. E. Parrcmikian. Les pèlerins. La foi arménienne (recen— 
sion ). 

143. Hov. A. Arıkıan. Une page oubliée dans ouvrage srrfresgurs _ 
AT ERSTE. 


144. P. Etienne Fénamian. Le sens musical chez les animaux. 


445. P. V. Hovuannessian. Le neuvième centenaire d'un saint ar- 
ménien. 


146. P. L. Dayan. Les Archives centrales des Mékhitharistes de 
Saint-Lazare de Venise. 
Numéro d'octobre : i 
447. P. G. NanmamébiaAn. Glanures littéraires. 


448. S. Mürık-Hasorıan. La bibliothèque du Saint-Sauveur (de 
New Djoulfa); ms. n° 36 : Evangile. x 


449. Aram Enämıan. La province Tchaharmahal d'Ispahan . 
450. D" Valrr. H. Torkomıan. Traités de médecine... 
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451. P. E. Parrcuikian. Les oliviers de Lord Byron à Saint- Lu- 


zare. 


452. P. V. Hovmannessıan. «La lutte du couvent des Apötres». 
— «Les mémoires d’un fils du peuple» (recension ). 


453. Kh. Karıkıan. L’anarchie présente. 
454. Le succès arménien dans l’industrie vénitienne. 
455. P. Étienne Fénanmian. De la vie des oiseaux... 


456. P. L. Dayan. Les Archives centrales des Mékhitharistes de 
Saint-Lazare de Venise. 


Numéro de novembre : 
457. P. G. NaAnABÉDiA«. Glanures littéraires. 
458. D: Vahr. H. Torkowmıan. Traités de médecine... 
459. Aram Erémiax. La province T'chaharmahal Y Ispahan. 


460. H. Kunpran. Matières (matériaux?) pour l'histoire de la 
colonie arménienne de Bulgarie. Le couvent arménien de Batchgova 
et Grégoire Paroughian. 


464. H. Apsarnitan. Mots inconnus arméniens dans les lettres de 
Grégoire Makisdros. 


462. Vırcıre. Les Bucoliques. I. Titirus (traduit en vers arm. 
par P. A. GaziGnian). 


463. P. J. Aucnen. « Correspondances philologiques dans 1887- 
1888, avec une carte géographique de l'Arménie.» — «Le peintre- 
philologue Archak Fewadjian» (recension). 


464. Kb. Kariktan. Loanarchie présente. 
465. Les manies bizarres des collectionneurs. 
466. S. Der M. Grecory. Mémoires. 
467. P. L. Dayan. Les Archives centrales des Mékhitaristes de 
Saint-Lazare de Venise. , 
Numéro de décembre : 


468. V. G. Chansonnier arménien n° 2 du couvent de Saint-La- 
zare. 


469. D" Vahr. H. Tonkomian. Traités de médecine... 
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470. M. H. Tinraxktan. « Soragal>. 
474. Aram Enémias. La province Tchaharmahal Pispahan. _ 
472. P. V. Harzoun:. Contre l'orthographe arménienne d’Erivan. 


473. Vinciie. Les Bucoliques. WI.Titirus (traduit en vers arm. 
par P. A. Gazicutan). 


474. P. E. Parrcnixtasn. La 35° année de l'œuvre littéraire de Mr. 
Arshak Tehobanian, 1 89-1924. 


475. *** La nativité de J.-C. sous le pinceau des peintres. 


476. P. L. Dayan. Les Archives centrales des Mékhitaristes de 
Saint-Lazare de Venise. | 


HANDES AMSORYA 
(Monatsschrift für armenische Philologie) 
herausgegeben und redigiert = 
von der Mechitharisten-Kongregalion in Wien. 
1924. 


Numéro de janvier-février : 
477. Literaturgeschichte. — Axınıan P. A. Das Liebeslied des 


Tirith. 

478. Vanpantan P. A. Was waren die vierzig Kapitel des Evtha- 
linus ? 

479. Geschichte. — Koeran P. S. Die Bischöfe von Arscharunikh 


dl und des Hauses Kamsarakan. 
480. Arneet. Die Aquädukten von Schirak. 
484. Adjemian Haik. Die Ruinen von Ani in der Gegenwart. 


482. Kulturgeschichte. — Seru M. Die Araratianbibliothek von 
Kalkutta. 

483. Neue Literatur. — Akintan P. N. Haruthiun Schmavo- 
nian. 


484. Philologie. — Vanbaxian P. A. Zum Sorakal. 
485. Néanpne N. pe Byzance. Kritik über P. L. Alishans arme- 


nische Pflanzennamen. 


486. Bibliographie. — 1. Sacnarezran J. Die armenische Über- 
setzung der Shakespeare-Werke. 2. Sunkuarıans Armenische Chres- 
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tomathie (B~ Eremian). 3. P. R. K. Ein vollständigres Verzeichnis der 
armenischen Zeitungen. 

Numero de mars-avril : 


487. Literaturgeschichte. — Axintan P. A. Quellenuntersuchung 
zur Faustusgeschichte. 


488. Eremian A. Der Volkssänger Miskin Matthäus. 
489. Torcomtan Dr V. H. Armenische Medizinalhandschrifien. 


490. Govsenaxtan Th. Katalog der armenischen Handschriften des 
Klosters Sourb Nschan in Sivas. 


494. Geschichte. — Kocan P. S. Ursprung der Kamsara- 
kanen. i 

492. Arnrer. Die Aquddukten von Schirak. 

493. Philologie. — Vanbantan P. A. Unter welchen Umständen 
schrieben die armenischen Kopisten ? 

494. Paleographie. — Apsanıan H. Die Entwicklung der arme- 
nischen Schriften. 

495. Bibliographie. — 1. Koern P. S. Bibliographische Mittei- 
lungen für das Jahr 1923. 

496. Allerlei. — 1. Evagriusjragmente. — — Evthaliusfrag- 
mente. 


Numéro de mai-juin : 
497. Varvanian P. A. Frederick Cornwallis Conybeare. 


_ 498. Literaturgeschichte. — Osktan P. H. Erste und zweite 
Übersetzung des Hohen Liedes. 


499. Eremıan A. Der Volkssánger Allahverdi. 


200. Gouscnakıan Th. Katalog der armenischen Handschriften des 
Klosters Sourb Nschan in Sivas. 


201. Geschichte. — Savremian N. Ein wichtiges Datum. 

202. Kunstgeschichte. — Kocan P. S. Karl Roth über die ar- 
menische Baukunst. 

203. Philologie. — Acueauian N. Bemerkungen über Sayath- 
Nova. 
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204. Bibliographie. — SAGHATHELIAN J. Die armenische Überset- 
zung der Shakespeare—Werke. 


205. Allerlei. — Worterklárungen (K. Gamikiax). Armenolo- 
gische Vorträge. 


Numéro de juillet-août : 
206. P. G. M. Basmadjian-Fonds. 


_ 207. Literaturgeschichte. —— Oskıan P. H. Erste und zweite 
Ubersetzung des Hohen Liedes. 


208. Enremiax A. Der Vollkssänger Allahverdi. 


209. Torcowian Dr V..H. Armenische Handschriften der Heil- 
kunde. 


240. Gouscmaxian Th. Katalog der armenischen Handschriften 
des Klosters Sourb Nschan in Sivas. 


244. Geschichte. — Koen P. S. Die Besitzungen der Kamsara- 
kanen. 

242. Philologie. — Varvanıan P. A. Aus den Eigenschaften des 
Klassisch-Armenischen. 

243. Acımarıan N. Bemerkungen über Sayath-Nova. 

244. Bibliographie. — Sacnarezian J. Die armenische Überset- 
zung der Shakespeare-Werke. 

245. Allerlei. — 1. Namen der Pilze (K. J. Basmansıan). — 


2. «Sorakaln (Cmadissan). 3. Eine Antwort (D* V. Toncomtan ). — 
4. Chronologisches Verzeichnis der armenischen Zeitungen. 


Numéro de septembre-octobre : 


246. Literaturgeschichte. — Varpanıan P. A. Euthaliana. 
247. Osxran D. H. Erste und zweite Übersetzung des Hohen Liedes. 
248. Geschichte. — Kosıan P. S. Der Rang der Kamsarakanen 


unter der armenischen Nacharars. 


249. Bischof Basen. Der Ursprung des armenischen Patriarchats 
in Konstantinopel und der erste Patriarch Erzbischof Joachim. 


220. Adjemian Haikx. Die Ausgrabungen in Van durch Prof. 
Marr. | 


224. Linguistisch. — Mantinossian H. A. Beziehungen der arme- 
nischen Sprache zur hettitischen. | 
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222. Neue Literatur. — Terremesıan R. Christaphor Kara- 
Murza. | - 

223. P. R. K. Chronologisches Verzeichnis der armenischen Zei- 
tungen. 

Numéro de novembre-décembre : | 

224. Literaturgeschichte. — Vanbanian P. A. Euthaliana. — 

225. Enemian A. Der Volkssänger Allahverdi. 

226. Osxian D. H. Zwei armenische Handschriften in der Städt- 
ischen Bibliothek zu Olmiitz. 


227. Gouscnakian Th. Katalog der armenischen Handschriften des 
Klosters Sourb Nschan im Sivas. 

228. Geschichte. — Kocrax P. S. Kamsarakaner und Mami- 
konianer. 

229. Adjemian Haix. Die Ausgrabungen in Van durch Prof. Marr. 

230. Ecnraxanx P. S. Die Schnupftabaksdose des Bischofs von 
Siebenbürgen und die Mechitharisten von Elisabethstadt. 

234. Paleographie. — Avsantan H. Die Entwicklung der arme- 
nischen Schriften. 

232. Philologie. — Néanpre N. pre Byzance. Kritik über P. L. Ali- 
shans armenische Pflanzennamen. 

233. Neue Literatur — Tenremesıan R. Christaphor Kara- 
Murza. 


234. Bibliographie. —— 1. Documents d'art arméniens (P.S.K.). 
— 2. Rudolf Berrıner und Karl Borncnanp : _ Silberschmiede- 


arbeiten aus Turkestan. — 3. Die armenische Übersetzung der 
Shakespeare-Werke (SAGHATHELIAN ). 

235. Allerlei. — 1. Ein Vortrag über die vorarmenischen 
Keilinschriften (P.A.M.). — 2. Brief an die Redaktion (P. Har- 


KAZOUNI). — 3. Chronologisches Verzeichnis der armenischen Zei- 
tungen. 
THE NEW ARMENTA 
(New York). 
1 924. 
Numéro de janvier—février : 

236. A hopeful Vista, by Pierre E. Bn1iQuer. — Against ratifi- 

cation of the Lausanne Treaty, by Hugh A. Staddert Kennepy. — 
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Murmurs of a Patriot... of Mugurdich Karimian (trad. Alice Stone 
Brackwern). — A Nation that wills to live cannot be exterminated, 
by Herbert Adams Gipsonxs. — The Outlook for Armenia, by 
Walter George Surrm. — Frederick Dixon. — The art of Hovsep 
Pushman, by Antony Anpenson. — The sheep-brother, an armenian 
folk—tale, translated by F. B. Corııns. — Current notes. 


Numéro de mars-avril. 


237. Anestimate of Woodrow Wilson, by Robert Underwood Jonx- 
son. — Keep the faith, by Paul Seibert Leissacn. — Woodrow Wil- 
son. — Murmurs of a patriot... of Mugurdich Kurmıan (transl. 
Alice Stone BrsckwezLz). — The Turks must be curbed, by Everett 
P. Wnerien. — The turkish treaty must be rejected, by Albert Bush- 
nell Harr. — The Youth who would not tell his dream, an arme- 
nian folk-tale, translated by F. B. Corrixs. — Current notes. 


Numéro de mai-juin : 


238. Concessions and humanity, by Fred. Perry Powers. — 
Spring... of the monk Constantin (transl. Lieut. Col. G. Marcar 


GREGORY). — Restoring the foundations, by the Rev. Dr. Thomas 
Bunsess. — « Thou art the man», by Herbert Powell Leer. — James 
Bronson Reynolds. — Lord Byron and the Armenians. — To the 


armenian fathers at Venice, by Charles Richard Cammerz. — The 
Widow's son, an armenian folk-tale, from the translation of 
A. G. SEKLEMIAN. — Current notes. 


Numéro de juillet-août : 


239. The right of Armenia to nationality, by William Stearns 
Davis. — God save Armenia, if the Nations will not, by Frank 
H. VizereLıv. — A disgraceful situation, by Charles E. Mantenne. 
-— Walter George Smith. — The ancient Empire of Van... — 
Julita, an armenian folk-tale, from the translation of A. G. SEKLE— 
MIAN- Current notes. 





Numéro de septembre-octobre =: 


240. The future of the armenian nation, by Sir Valentine Cnınor. 
— Murmurs of a patriot... of Mugurdich Karman (transl. Alice 
Stone BreackweLL). — What the friends of Armenia can do, by 
Herbert Adams Gipsons. — Armenia and the Armenians, by Frank 
R. Bocxatew. — Public opinion and Armenia, by Herbert Weusu. 
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— The origin of the armenian people (abrégé pr Jacques de Moraan). 
— Zoolvisia, an armenian folk-tale, from the translation of A. G. 


SEKLEMIAN. 





A. Prayer... ol Grecony or Narex (transl. Lieut. 


Col. G. Marcar Grecory). — Current notes. 


241. 


Numero de novembre-decembre : 
What America can do for Armenia, by Everett P. WHEELER. 


— Prejudice Versus Acquaintance, by A. D. F. Hamrin. — Christen- 
dom and the Near East, by Lawson P. CnamsBers. — The outlook for 


Armenia, by Adamantios Th. PoLyzorpes. — Panos Terlemezian. 





Imperialism in the Near East, by Leslie H. Arren. — Father Myriad, 
an armenian folk-tale from the translation of A. G. SEKLEMIAN. 
— Current notes. 


242. 


243. 


244. 


245. 


246. 


247. 


Londres. * 


248. 


CORRESPONDANCE D'ORIENT 
Politique, économique et financière. 


(1924). 

Numéro de janvier : 

D" Georce-Samuk. Le Califat ottoman. 
Numéro de février : 

Arménie. — Le rapatriement des Arméniens. 
Numéro d avril : 

Dr J.-C. Marvrus. La Turquie actuelle. 


D 


Numéro de mai : 
Satnt-Brice. Les écoles françaises d'Orient. 

Numéro de juillet > 

Sainr-Bnrice. La politique orientale des travaillistes anglais. 


Numero d'août : 


Sainr-Bnice. La question d Orient vue de la Conférence de 


Numéro de septembre : 
Satnt—-Brice. La ratification du Traité de Lausanne. 


| 


webaram.com 


SUPPLEMENT. 


254. 1904. — Powstanie organizacyi kościoła łacińskiego na 
rusi, napisał Władysław Asrauam. Tom I. (We Lwowie, in-8°, 
xvi 418 pages |L origine de l’organisation de l'église latine en 
Ruthénie (Russie), par Wiadystav Anrauam |. Cf. Bulletin de la Société 
polonaise pour Pavancement des sciences... (Léopol), 1 908, I-VI, 


p. 17-34. 


252. 1909. — Sadownictwo ormiarskie w średniowiecznym 
Lwowie, napisał Oswald Barzer (we Lwowie), in-8°, 188 pages 
[La juridiction arménienne de Léopol au moyen âge, par Oswald 
Barzer]. Cf. Bulletin de la Société polonaise pour l'avancement des 
sciences... (Léopol), 1909, IX, p- 138-147. 


253. 1910. — Statut ormiariski w zatwierdzeniu Zygmunta 
I. z r. 1519, napisał Oswald Barzen (we Lwowie), in-8°, 
290 pages [Le statut arménien confirmé par Sigismond I”, en 1519, 
par Oswald Bazzen]. Cf. Bulletin de la Société polonaise pour 
l'avancement des sciences... (Léopol)..., 1910, X, p- 182-1 89- 


254. 1912. Porządek sądów i spraw prawa ormiańskiego z r. 
1604, wydal i wstepem opatrzył Oswald Barzen (we Lwowie), 
in-8°, 64 pages [La procédure suivant le droit arménien de 1604, 
par Oswald Barzer]. Cf. Bulletin de la Societé polonaise pour 
l'avancement des sciences... (Léopol)..., 1913, XII, p. 59-62. 


255. 1908. — Odnowienie i rekonstrukcya Katedry Ormiarńskiej 
we Lwowie. — (Lwów, z drukarni = Wieku Nowego» we Lwowie), 
in-8°, 17 pages et illustrations | Signé D. K. ]. 


256. 1919. X. Władysław Zvyza. Katedra ormiańska we 
Lwowie (Kraków), in-8°, 160 pages et illustrations. 


257. 1921-1922. — (reto Ea guaywumuasif et ed eed 
fruaurfaunneiwsf- pre ees: Le p- — (S. l. sur le titre. — in fine : 
zrebel muslin? EE 

«sarrfrenerre us), in-i’, "vit 329 pages [Messager de l'Institut 
scientifique d'Arménie. Tomes I et II. — Dépôt des livres : Insti- 
tut scientifique d'Arménie à Etchmiadzin, in-4°, vi + 329 ]. 
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258. 1923. — Aug. Merx S. J. Die Einheitlichkeit der arme- 

nischen Evangelienübersetzung. — (Rom, Päpstliches Bibelinstitut ), 
in—8°, paginé 356-374 (Biblica, A). 

259. 1923. — “| »esrran free qrerrl rr [fra fer Spt A 7777777 

ends arctg SU were d ugt — (U Brbenft, 


zr- El eq), in-ı6, 431 pages. | L'éducation chez les anciens 
Arméniens, par le P. Vardan vardabet Harsounı, Venise, Saint- 
Lazare |. 

260. 1923. — u eas zazil rra [I fe Stu guy arrassgransag {its 
esp enseril ¡lo grease ens org - ¿zopfirg — U entre zadie sf- — fr - 
— U z26zrflg5 u- f) zrg, in-8°, xvi 470 pages (la cou- 
verture imprimée porte 1924). [Histoire du costume arménien 
ancien, par le P. Vardan v. Harsounr ]. z 


25. 




















INDEX 


DE LA BIBLIOGRAPHIE. 


(Les chiffres renvoient aux numéros placés en tête de chaque publication.) 


63, 83, 


Abraham ( Wladyslaw ) 
Adjarian (H.)....- 


112, 121, 161, 194, 231 


Aghbalian (N.)..----- 203, 
Akinian (N.).. 21, 177, 183, 
Albert (Francois) - - --. - - - -- 


Alishan (P.L.)....... 185, 
Allahverdi...--- 199» 208, 
Allen (Leslie H.).---...-. e e 
ABS wie an a eee er ss, 
Anderson (Antony})--.. ---- 
Ani (ruines dl ).......-. --- 


Animaux (sens musical chez 

los). es e se ses ao...» 
Antiquités ( protection des)... 
Apikian (Hov. A.})..-.- 154, 
Aquedues se + 1:50, 
Arakel de Stouni.......-- >> 
architecture arménienne. .-.. - 
Arscharunikh (évêques des ).. 


Aspidétécn - er. reeene rn 
Atrpet. ...+--++++ ++. 180, 
Aucher (P. J.) -..---+-++-+-- 
Babken ( évéque).. -- - e... 


Balzer (Oswald). 292, 253, 
Barsamian (Méroujan) - - - -- 


Basmadjian (K.J.) 49, 206, 
Batchgova....... — — 
Bayan (D' G.)..-.-..-...--- 
Belgique... -.....-.....- 
bibliothequ> du S. Sauveur. . 
Blackwell (Alice "Stone). 236, 

TNE. 237, 
Blake (Robert P.)-,,-----.- 


boursiers arméniens . --- - - - 
Brémond (le général). ..... 
Briquet {Pierre E.). sa ss ee 


Brunnarius (E,)--.--..-.:.:. 


51 Buckalew (Frank R.)..-...-- año 
Budapest .....------- eee 105 
Bulgarie....-..-.........+. 160 

213 Burgess (Rev. Dr. Thomas)... 238 

187 Byron...--- 91: 93, 94, 

3a 95, 96, 97, 102, 106, 151, 238 

asa 
aan Calcut $, 9:20 o 0 6 op oco ne 67, 182 
241 Caloustian ( Vagharchak)..... 123 
9 Cammell (Ch. Richard)... 64 

236 73, 85, 92. 101, 238 
Ha Cantique des cantiques (1° et 
a” traduction du)... 198, 

144 207, 217 

126 Catalogue de manuscrits géor- 

143 giens. . =. ..+ Kees ha 

192 catalogues.. 190, 200, 210, 227 

63 cathédrale armémienne de 

202 Léopol. e e o. 255, 256 

179 Chambers (Lawson P.)...... 241 

16 champignons (noms des)... - 215 
192 Chansonnier arménien. - - +. - +» 168 
163 Christaphor Kara-Murza..... 222 

233 

219 Chirol (sir Valentine). -..-- 240 
254 GbE . > wiem eine © Los what, a 16 
1 Cohen (Marcel).-.....--.-+- 30 

215 Collins (F. B.)....,--- 236. . 237 

160 colonies arméniennes... 105, 160 

33 Constantin le moine.......-.- 238 

20 Conybeare (F. C.)...... 41, 197 

i148 copistes arméniens...,....+ 193 
COTE ss ssl ws de DO 110 

año costume arménicn.......--- 260 

ha cucurbitacée. ........-.... 31 

34 cunéiformes (inscriptions).-. 135 

10 Curiosilés. .- sse >», so» 77» 135. 
236 e 
250 Danemark..............- 





216 


Dante Alighieri.... 72, 84 

; 113, 
Davis (William Stearns).... 
Dawith-Bék (M. S.)........ 
Dayan (P. L.).. 76, 78. 89, 


96, 107, 116, 127, 137, 
146, 156, 167. 
Diatessaron... - - Piven 4 J - ae 
Dixon (Frederick )......... 
droit arménien.. 252, 253, 
Ducrocq (Georges). . ....... 
Dumézil (Georges). ........ 


écoles françaises d'Orient... 


écritures arméniennes.. 194, 
éducation: aw 5s Se 62,71, 


éducation arménienne. ...... 


Bsbiayan — 
église latine.-.- --- o... Se e 
Elisabethstadt...... re 
Ephrem. zu... es oo. nme 
Erémian (A.).. 188, 199, 

208, 
Erémian (Aram)... 60, 69, 


80, 109, 120, 130, 140, 


149, 159, 

Eusébe d’Emesse.. 59, 68. 
79» 

Kyagrius..... -> e SIS en e e AR 
Kuatbaliana.. : 2. - « ere 216, 
E ET re Sue Ne €, ZE 
Fauste (Histoire). ......... 
Férahian (P. Etienne). 144, 


Fetvadjian (Archak) .-...... 
folk-tales... 236, 237, 238, 


239,240, 
fouilles à Van......... 220, 
François-Xavier (saint)... ... 
Gaia (KC ee ANT 
Gautier (Lucion)..-......- 


Gazighian (P. A.).. 72, 84, 

e 113, ı3a, 162, 
George-Samne (D*)....-...- 
Géorgiens (manuscrits)...... 
Grant (Go) >: 1.50. — 
Gibbons (Herbert Adams). ... 


INDEX. 
Gontaut- Biron (Comte R. 
132 AA LA 
239 Gouschakian (Th.).... 190, 
38 200,210, 
Gregh (Fernand). .......-- 
Grégoire de Narek........- 
176 Grégoire Makisdros.... 121, 
ha Grégoire Paroughian....... 
236 Gregory (S. Der M.)... 131, 
254 139, 
S Gregory (Lieut.-col. G. Mar- 
2 car)... ........ 238, 
245 Hank (Adjemian). 181, 220, 
231 Harmtin (A. Bi Y.) -...-..3 
8a Hart (Albert Bushnell)...... 
259 Haruthiun Schmavonian. .... 
230 Hatzouni (P. V.)... Ga, 71.” 
aba Sa, 279, 259, 
230 Herzfeld (Ernst }..... ..... 
47 hittite (langue)........... 
Hollande. . ajos sans. 
225 Hovhannessian (Doct. Elia). . 
Hovhannessian (P. V.).. 59, 
68, 79, 117, 145, 
171 
Indes..... a Oe A 99 » 
117 industrie véniliemme........- 
196 Isaac l'Arménien......:.... 
224 Ilan. oo S al 
196 Ispahan.. Go, 69, So, 109, 
120, 150, 140,149, 159, 
187 Issahaghian (Av.)......+..-- 
155 
163 James Bronson Reynolds... .. 
Joachim, premier patriarche 
hias arménien de Constantinople. 
229 jésuites (voyages). .....,... 
af Johnson ( Robert Underwood) 
journalisme arménien... 76, 
205 186, 223, 
Da A A E 
173 Kamsarakan........... SE 
aha Kamsarakan (évêques de la 
ha BOOT a asso ee Ves > 
29 Kamsarakan (origine des)... 
Kamsarakan (leur rang)... --- - 
2 40 Kamsarakan (les possessions 
27 des)... A sm e ss e e nék SCHER 


15 
227 


año 
161 
160 


166 
240 


229 
2h31 
237 
183 


260 


221 
20 
acd 


152 


110 
154 


bet 
10 


171 
103 


238 


219 

27 
237 
235 
239 


228 


179 
191 
218 











Kapighian (Kb.).. 86, 114, 

153, 
Kaskandilian ( D" Aristachés ). 
Katchadourian (Sarkis)....- 
Keller ( D7 Adolf). . ..--- +. 
Kennedy (Hugh A. Studdert 3. 


Khrimian (Mugurdich). 256, 


237, 
some cans es ne 
Kogian (P. S.).-..,-.-. 3:79; 


191, 195, 202, 211, 218, . 


Kokian (S.)-...-- Lee à à dé 
Komitas vardapet.....-..--- 
Krafit- Bonnard (A.).... 28, 
Kurdian (H.)... -..--- 2:08 


langues du monde. ........ 
Laurent (Joseph}.....-.... 


Laurent-Vibert (R.)..-- - - - - 
Lausanne (traité de).. 236, 
Le Révérend (L.)..-.-----.. | 
Lee (Herbert Powell)... .... 
légendes populaires. . ...... 
Leinbach ( Paul Seibert}..... 
J sv. 44 « 255, 


Léopol (clergé arménien de). _ 


Levetus (A. S.)..... es... 
Listard (Pr). eebe e ss 
Londres (conférence de). .... 
Loris-Melicof (D")........-- 


Macher (Frédéric)... 17,18, 

19, 20, 21, 29, 23, ah, 
Mamikoniens.... - -- +... +. - 
Manierre (Charles E.)...-.- 


manuscrits armeniens. . 


Mardrus (D° J. G.}).....-... 
Marr (Prof.)... — 
Martirossian (H. A.). -. --.. 
Mears (Eliot Griunell})...... 


médecine (traités de)... 61, 
70, 81, 100, 131, 119, 
129, 141, 150, 158, 169, 

189. 

Meillet (A).-...---.-----.. 

Mekhithar (société de). ..... 

Mélik-Hagopian (5S.).--..--- 

Merk (August)..... 47, 48, 

Mésopotamie. ... .-... .o.o. 


INDEX. 
Michaelian (Prof. G.)..-..--.- 
164 Minassian (M.).....- re E 
115 miniatures . -o -s.o c... -oo 18, 
21 Miskin Matthäus... .--»- >. 
55 Morgan (Jacques de).....-- 
236 Morsier (Auguste de). ...... 
Mouradian (A.)...-.- — 
240 Myriad. «e... ve sus 
9 = 
Nahabédian (P. G.). 98,108, 
228 118, 128, 138, 147, 
3 Nativi é de J.-C. en pein- 
37 TON, ACTE UE u ae 
SE Nazariantz (Hrand})......... 
160 Néandre N. de Byzance. 185, 
New Djoulfa.............. 
30 N.-S. J.-C. (gravure de)...-- 
16 a 131, 
11 Nubar (Boghos Pacha})...... 
248 
19 oiseaux (vie des). ....-.... 
238 oliviers de Byron.......... 
133 A a en eee 
237 Omar Khaiam........ 103, 
256 Ormamianm... . == os Ses ee eee 
50 orthographe arménienne - --. - 
21 Oschin....-.... "ease e ese 
46 Oskian (P. H.).. 198, 207, 
2477 217, 
3a 
Paitchikian (P. E.).. 65,75, 
104, 122, 125, 1242, 151, 
25 paléographie........ -.... 
225 Panos Terlemezian......-..-- 
239 patriarcat arménien de Cons- 
tantinople (son origine). -. 
227 Patrologia orienta'is.....- -.- 
2h 4 Péking 2. serien lee semi er 
220 Philip (Jean)-...-...---. 
221 plantes (moms des). ... 185, 
6 Polyzoides (Adamantios Th.). 
Powers (Fred. Perry). - - - - -- 
protestation. .......-..-.. 
Pushman (Hovsep). . + ------ 
209 
30 Hal... o... ees — AE 
- 45 rapatriement des Arméniens. - 
148 Règle d’or... 12, 13, 24, 
258 535, 54, 55, 
58 République arménienne . ... - 


año 
aña 


157 


175 

29 
232 
148 


139 
34 


155 
151 
226 
123 
KS 
272 
16 


226 


17% 
2.1 


219 
33 
27 
ho 

aBa 

afr 

3% 

249 

236 


9 
243 


250 


44 


218 


Ricci (le P. Matthieu}. -.... 
Roth (Karl). - 


Saghathelian.... 186, 204, 


- 214, 
Saint-Brice.. 245, 246, 247, 
Sargisian.-.-. one" nase — 
Saroukhan . ... rs ses ss 
Sayath-Nova...... --- 203, 


Sayeghian (N.)......---.-- 
Schivak. o Z wem seg ee ess : 3890, 
Schlumberger (Gustave). 16, 
Seklemian (A. G.)...- 238, 
239, 240, 

Serge d°Herminy.......-.--- 
Serian (Hemaiagh)..... 88, 
Serian (S.) 
Seth (Mesrovb J.)... 44, 45, 
67,99» 110, 
Shakespeare ..... 186, sol, 
214, 
Siebenburgen.....-...-..-- 
Signe (saint)... - 


Sivas. .... 190 ; 200,210, 
Smith (Walter George). .... 
Soleiman (le journal de). .... 
Sorakal. Voir Soregal. 


Soregal....- 98, 108, 1:50, 
184, 
Soulier (Édouard). .... a5, 


Strzygowski (D* J.).....+..- 
CDS En eh Ee 


037 - 5 + = ss = cs 
Surkhatisn. . vw ée wa d «ste 
OSCAR EHER ETES ee ee 
Tchaharmahal.. .. - 60, 69, 

80, 109, 120, 130, 133, 


tho, 149, 159. 


INDEX. 

27 Tchobanian (Arshak).... 43, 
202 Tar: praia a ee 
+ Terlemezian (R.)....- 222, 
Thérlémésian (Rouben)....- 
2534 Tiriakian (M. H.)....-....- 
248 
49 Torkomian (D" V.).. 46,61, 
7 70, 81, 100, 111, 119, 
213 129, 1441, 150,158, 169, 
201 189, 209, 
192 Torossian (Fr. D* John). ... - 
17 traduction arménienne de 
l'Évangile... ... o... <. >> 
aha travaillistes anglais.........- 
43 Turkestan, ..< 4.5.00. o enco 
136 Turquie moderne... ... ar A 

74 
Union de bienfaisance... 35, 
1829 Ursinus. . . . - — & Ze witha oes 
234 Van (fouilles à})....... 220. 
230 Van Gennep (Arnold}....... 
Vardanian (P. A.)..... 178, 
227 184, 193, 197; 212, 
227 216, 
236 Vendryes (J.)......... HE 
8 Wirgiles. "wers 2% a veus 108, 
Vischer (D* Andréas)-...-.-- 
Vizetelly (Frank H-.)....-.... 

215 
250 Walter George Smith.....-.- 
21 Welsh (Herbert). .... .... S 
20 Wessels CH. e = e os e e a ee 
13 Wheeler (Everett P.)... 237, 
186 Wilson .( Woodrow)- — e :.- 

33 
Zeller (H.)..... oa Ware N à 
Zoolvisia sess . . ERA ER e 
Zyla (X. Wladyslaw)... .- - >. 


172 





174% 
33 
233 


170 
277 


21:95 
go 


258 
246 
234 
alh 


36 
16 


229 
39 


aah 
30 
173 
58 
230 


239 
alo 

27 
aha 
a37 


año 
256 








SOCIÉTÉ 
DES ETUDES ARMENIENNES. 


PROCES-VERBAUX DES SEANCES. 


SEANCE DU 23 JANVIER 1925. 
Présidence de M. Charles Diem, président. 


Etaient présents : 


M= A. Aharonian, S. Essaian, Zabel Essaian, Gayrard, Marie 
Gulbenkian, Lacroix-Hunkiarbeyendian. Z. — — M. Pa- 
pasian, D. Zorab. 


MM. N. Adontz, A. Aharonian, E. Aïvazian, Dr Allaverdi fils, 
K. J. Basmadjian, H. Berbérian, M. S. David-Bék, J. Dela- 
rue, Charles Diehl, E. de Faye, Garnot, R. Graffin, L. Gu- 
muchguerdan , T. Kotcharian, V. Kotcharian, F. Macler, 
L. Mariés, Louis Marin, A. Meillet, D. Nersessian. Mathew 
khan Nersessian, Z. Nersessian, Gabriel Noradounghian 
Effendi, V. Pastakian, G. Sinapian, T. Tcherbachian, A. Tcho- 
banian, Dr Tokarnia. H. Toumaniants, M. — — 
S. Vatchiantz, H. —— 


S'élaient excusés : 


M=* Portoukalian. 


MM. Paul Alphandéry, général Bramsud, Ren& Dussaud, Charles 
Guernier, - -Portoukalian.- 


— Paiswens prononce Pallocution suivante : 


e Messi EURS, 


«Dans la paisible existence d’une société comme la nôtre, les 
années se suivent et se ressemblent : ce qui n'est point pour faci- 


webaram.com 
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liter la tâche de votre Président, obligé d'année en année de 
répéter à peu près les mêmes choses, et d’opposer, en bon 
comptable soucieux de dresser le bilan de notre association, le 
chapitre souriant de nos joies au sombre chapitre de nos tris- 
lesses. 

« Cette année, heureusement, le chapitre de nos joies l'emporte 
de beaucoup sur celui de nos deuils. Nous avons eu le vif regret 
de perdre un des membres les plus distingués de notre société, 
M. Conybeare, à qui nous devons entre bien d'autres publications 
la découverte et l'édition du curieux livre intitulé The Key of truth. 
A ce savant de grand mérite, notre confrère M. l'abbé Mariès a 
consacré une notice détaillée dont vous entendrez tout à l'heure 
la lecture. Mais il appartenait à votre président de rendre au 
moins un dernier hommage à un bon travailleur, qui fit hon- 
neur à nos études. 

«L'an dernier, à cette place, -j'avais plaisir à saluer l'entrée à 
l'Institut de notre confrère M. Dussaud. Je ne suis pas moins heu— 
reux. cette année, de rappeler l'élection à l'Académie des Inscrip- 
tions de notre cher et éminent secrétaire général, M. Meillet. 
Tous ici nous avons applaudi au choix qu'a fait l'Académie : et 
comme président de notre société, Jen ai tout particulièrement 
ressenti la joie. Me permettrez-vous, puisque j'appartiens précisé- 
ment à la classe de l'Institut où vient d'entrer M. Meillet, de vous 
dire, en confidence, un secret... qui n'en est guère un : c'est 
que nous avons à l’Académie eu un plaisir extrême à accueillir un 
homme qui nôus fait grand honneur. La modestie de M. Meillet 
m'en voudra peut-être de le dire, mais le président de la Société 
des Études Arméniennes n'avait pas le droit, le sachant — 
de Voublier. 

« Tout le monde sait ici ce que M. Gustave Schlumberger, pré- 
sident d'honneur de notre association, a fait pour l'étude des 





_choses de Byzance, et quelle reconnaissance doivent à ses beaux 


* 


et savants ouvrages tous ceux qui s'intéressent à celte civilisation 
disparue. Aussi lorsque, le 30 novembre dernier, Îles amis de 
M. G. Schlumberger ont voulu apporler au maître, en une 
intime et cordiale réunion, leurs félicitations et leurs vœux pour 
le So” anniversaire de sa naissance, votre société a tenu à s'asso— 
cier à cet hommage, et pareillement dans le volume de Mélanges 
byzantips qui marquera le souvenir de ce jubilé, parmi les au- 
teurs des articles figurent plusieurs de vos confrères. 

ce Maurice Barrès n'était pas des nôtres. Mais quiconque a lu 


| 
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son Enquête aux pays du Levant sait que Arménie aussi — celte 
Arménie qui lui avait inspiré un des plus charmants épisodes des 
Déracinés — tenait une place parmi ses sympathies. Votre Société 
avait done toutes raisons de s'associer au Comité formé pour éle- 
ver un monument au grand écrivain. Elle n’a pas manqué à ce 
devoir. 

«Mais nous n'avons pas fait que rendre hommage à des écri- 
vains éminents, à des savants de haut mérite. Nos confrères ont 
travaillé aussi, et fort bien travaillé. Deux membres de notre 
Société, anciens élèves du cours d’arménien à l'École des langues, 
ont conquis le doctorat ès lettres, Tun, M. Pabbé Mariès, en Sor— 
bonne pour sa thèse : le de Deo d’Eznik de Kolb, Vautre, M. Cuen- 
det, à l'Université de Genève, pour son travail ; l'impératif dans 
le texte grec et dans les versions gotique, arménienne et vicux-slave des 
Evangiles. Et je m'en voudrais d'oublier le beau livre, aussi inté- 
ressant par le texte que par Villustration, que notre administra— 
teur, M. Macler a publié sous le titre de Documents d'art arméniens. 

e Mais ce n'est pas uniquement pour ses recherches d'érudition 
que le nom de M. Macler est sympathique à nous tous. Vous savez 
quelle lourde tâche lui impose la publication de notre Revue, et 
vous savez aussi comment il s’en acquitte. Avec une habile et 
tenace diplomatie il sait provoquer les bonnes volontés, stimuler 
les générosités, s'assurer les concours nécessaires. Si M. le direc— 
teur de l'enseignement supérieur nous a fait attribuer en 1924 
une subvention de 1,000 franes sur la caisse des recherches 
scientifiques, si la Fédération des sociétés françaises de sciences 
philosophiques, historiques, philologiques et juridiques nous a 
accordé pareillement une subvention de 1,000 francs, si Son 
Excellence Boghos Nubar pacha nous a une fois de plus témoigné 
sa sollicitude et sa générosilé, je crois bien que, dans les remer- 
ciements chaleureux que nous devons à nos donateurs, une part 
doit bien aussi revenir à M..Macler. Et si nous avons trouvé chez 
M. Moutou, directeur de Vimprimerie Nationale, pour la publi- 
cation de notre revue, une bonne grâce et une confiance qui 
contrastent heureusement avec la rigidité coutumière de nos ad- 
ministrations. je suis sûr, en Ven remerciant tout particulière- 
ment, que c’est à M. Macler encore que nous devons une amabi- 
lité de procédés qui nous a été au cœur. 

e N'allez pas croire, cependant, Messieurs, parce que je viens 
d'énumérer avec une complaisance pleine de gratitude les libéra— 
lités qui nous furent faites, que notre socicté roule sur Vor... 
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ou sur ce qui Lient lieu d’or depuis quelques années. Demandez” 


plutôt à votre trésorier. . . Et puisque je vous ai annoncé en com- 
mencanl que votre président était condamné à répéter chaque 
année la même chose, laissez-moi en terminant vous dire, une 
fois de plus, la grande pitié de notre trésorerie. Pour lui venir 
en aide, nous demandons aux membres actifs de la Société de 
s'acquitter dès le début de l'année de leurs colisations. Nous leur 
demandons aussi de travailler pour nous de tout leur effort, de 
nous amener des adhérents nouveaux, de solliciter pour nous de 
nouveaux bienfaiteurs, désireux de suivre l'exemple de ceux que 
jai tout à l'heure mentionnés. Il n’y a pas à rougir de tendre la 
main, -..quand ce n'est pas pour soi-même. C'est pour cela 
que je le fais aujourd'hui sans rougir, el vous ferez de même, 
— puisque c'est pour deux causes qui mérilent toutes les bien— 
veillances, pour la science francaise et pour la patrie arménienne. » 


Le Trésorier lit le rapport financier dont voici le texte : 


ec MESSIEURS, 


«J'ai l'honneur de soumettre à votre atlention mon rapport sur 
la situation financitre de la Société des études arméniennes de 
l'année 1924. 

«En déduisant le passif qui est de 4,908 fr. 7o de Pactif qui 
s'élève à la somme de 12,464 fr. So il reste en caisse 7,555 fr. 10 
nel, déposés à la Banque nationale de Crédit, compte n° 20104. 


EXERCICE FINANCIER DE 1924. 





RECETTES. 

Solde en caisse au 1“ janvier 1924.....-.... 2,240" 00° 
Subvention de la Caisse des Recherches scienti- 

fiques....-- «ste. geese sc escte eas tee 1,000 po 
Subvention des Suciétés francaises des sciences - 

historiques, philosophiques et juridiques... - 1,000 00 
Cotisations des membres. .....------+++++-+5- 6,332 70 
Vente par abonnements ...--.---- — 1,621 95 
luiérét de la Banque nationale de crédit... ... G7 15 

Toraz des recettes. . : - 12,461 So 12,461’ 80° 


” 


— — — — — — 
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DÉPENSES. 


Facture Imprimerie Guillaume 
Facture Imprimerie Nationale . .-----+-+--- ... 331 








10 
Facture Imprimerie Nationale. ..-......---- 2,000 00 
Facture Imprimerie Nationale . .-.---------- 2,000 00 
Ensemsre pour impressions.. 4,481 10 4,5481 10 
Monument M. Barrés....------+--- cine = 2 ala 100% oo” 
Frais de bureau......-.oo-.-....-.- e zs see 327 Go 
Exsemece pour divers... - - - haz Go h27 Go 
Toran des dépenses - - - - - --....- en 4.908 70 
En caisse au 1% janvier 1925. --- «+ «+. --- eee eee 7,553 10 
Tora. égal aux recettes . - - - . - - - - - 12,461 8o 





« J'ai le plaisir de vous annoncer que le nombre des membres 
de la Société s’est accru de soixante nouvelles adhésions, et Jose 
espérer que l'année qui commence nous sera plus favorable et que 
nous obtiendrons, grâce au concours des généreux donateurs, de 
meilleurs résultats.» 

En remerciant le trésorier de sa gestion, M. Merrer fait 
remarquer que la somme actuellement en caisse suffira tout juste 
pour payer le fascicule de la Revue actuellement sous presse et 
qui paraîtra incessamment. Nous commençons l’année sans aucun 
fonds disponible, et il importe que nos amis fassent le nécessaire 
pour assurer la publication de la Revue. 

M. Louis Manin, ancien ministre, évoque les souvenirs de ses 
voyages de jeunesse en Arménie. Il a parcouru le pays en suivant 
en zigzag toutes les frontières. H Ya vu du haut du mont Ararat; 
il a été frappé de l'unité géographique de la région: il a constaté 
l'Unité de la nation arménienne. Le peuple arménien s’est adapté 
au pays; il sait le mettre en valeur, et, malgré les persécutions, 
malgré les massacres qui ont réduit le nombre des Arméniens à 
un chiffre auquel il n'était jamais tombé, on peut compter sur 
Pavenir d’une nation qui a un pareil degré d’unité et de person- 
nalité. 

Incidemment, M. Louis Manix indique comment un fragment 


relatif à l'Arménie a été inséré après coup dans Les Déracinés de 
Maurice Barrès. 


